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TERZA UNITA’ – HARMADIK LECKE 
Argomento:  

Come stai? 
Téma:  
Hogy vagy? 

Grammatica:  
verbo stare * pronuncia delle consonanti 

Nyelvtan:  
stare ige * mássalhangzók ejtése 

 
 

 

 

La coniugazione del verbo stare - A stare 
ige ragozása 

 

Az essere-lenni, lenni valahol, valahogyan és a stare-lenni valahogy, valamilyen helyzetben, 

egészségi állapotban igék jelentése hasonló. A stare igét kevesebbet használják.  

Itt most csak a fizikai ,hogylét’, egészségi állapot kifejezésére használjuk. 

 
 

           Il verbo stare – A lenni, van ige 
 stare lenni 
io sto vagyok 

tu stai vagy 

lui/lei/Lei sta van 

noi stiamo vagyunk 

voi state vagytok 

loro/Loro stanno vannak 
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Sto benissimo! – Nagyon jól vagyok! 
 
 
Il verbo stare – A lenni, van ige 
Egészítsd ki a párbeszédet a stare ige ragozott alakjával! 

 

italiano – olasz ungherese – magyar 
- Ciao, io .............bene e tu, .............bene? - Szia, én jól vagyok és te, jól vagy? 

- Sì, benissimo! ☺ - Igen, nagyon jól! ☺ 
- E come ............. Paola? - És hogy van Paola? 
- Anche lei ............... bene. - Ő is jól van. 
- Sai qualcosa di Antonio? Come ............. 
lui? 

- Tudsz valamit Antonioról? Hogy 
van ő? 

- Anche lui ............. bene. - Ő is jól van. 
- Noi ................... tutti bene. E voi come 
...................? 

- Mi mind jól vagyunk. És ti, hogy 
vagytok? 

- Noi purtroppo non ................... troppo 
bene. 

- Mi sajnos nem vagyunk túl jól. 

- Davvero? Mi dispiace! ☹ 
- Come ................... loro? 

- Tényleg? Sajnálom!  
- Hogy vannak ők? 

- ................... molto bene! ☺ - Nagyon jól vannak! ☺ 
 

 
 

 

Ueee, ciaooo! – Hééé, szia!?  
 
A weboldalon Lépj a Quizlet 
oldalára, és fordítsd le a 
magyar mondatokat olaszra!  
Használd az írásjeleket, a pontot, a 
vesszőt, a kérdőjelet, (kivéve a szavaknál), 
különben hibának fogja fel a rendszer!  
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Noi stiamo bene! – Mi jól vagyunk! 
 

A következő párbeszédekben figyeld meg a stare használatát!  

A hangsúlyos magánhangzókat vastag, aláhúzott betű jelzi! 

A chi kérdőszóhoz hozzávesszük a come-hogy, hogyan? kérdőszót is. Bővebben a 

kérdőszavakról a tizedik leckében tanulunk. 
Hallgasd és tanuld meg a ragozását! Figyelj a szóhangsúlyra! 
 
 

italiano – olasz ungherese – magyar 
- Come stanno Luigi e Giancarla? 
- Sono a Roma e stanno molto 
bene. 

- Hogy vannak Luigi és Giancarla? 
- Rómában vannak és nagyon jól vannak. 

                                                             

 
- Ciao Antonia! Come stai? - Szia Antonia! Hogy vagy? 
- Ciao Giulia! Sto bene, grazie e tu? - Szia Júlia! Jól vagyok, köszönöm, és te? 
- Anch’io, grazie. - Én is, köszönöm. 
- Mi fa piacere! - Örülök neki! 

 
 
- Noi stiamo tutti bene! Anche voi 
state bene? 
- Purtroppo noi non stiamo troppo 
bene. 

- Mi mindannyian jól vagyunk! Ti is jól 
vagytok? 
- Sajnos mi nem vagyunk túl jól. 

 
 
- Come sta Paola? 
- Purtroppo sta male. Ha mal di 
gola. Sta a letto. 
- Poverina, mi dispiace! Buona 
guarigione allora! 
- Grazie, presenterò! 

- Hogy van Paola? 
- Sajnos rosszul van. Fáj a torka. 
Ágyban van. 
- Szegényke, sajnálom! Jó gyógyulást 
akkor! 
- Köszönöm, átadom! 

 

A ,hogylét’-re még az andare-menni igével is rákérdezhetsz.  

Ezt az igét a rendhagyó igéknél vesszük. 
 
- Ciao Giovanni! Come va? - Ciao Giovanni! Hogy vagy (hogy mennek a dolgok)? 
- Ciao Pietro! Tutto bene, 
grazie! E tu? 

- Ciao Pietro! Minden rendben, köszönöm!  
És te? 

- Non c’è male, grazie. - Nincs semmi baj, köszi. 
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 La canzone di Giulia Cassieri – Giulia Cassieri dala 
 

A weboldalon nézd meg Giulia Casieri dalát kétszer, háromszor, és próbáld meg 

kihallani a refrénből az imént tanult kérdést: Come stai?  
Miközben harmadszorra hallgatod, kövesd a szemeddel a refrén szövegét, amit 
nyers fordításban itt megtalálsz. 
 

Il ritornello – A refrén  
 
come stai, come sei 
hogy vagy, milyen vagy 
come dici, cosa vuoi 
hogy mondod, mit akarsz 
e mi chiedevano come stai 
és kérdeztek engem, hogy vagy 
come stai, come fai 
hogy vagy, hogy csinálod 
come sei 
milyen vagy 
come dici, cosa vuoi 
hogy mondod, mit akarsz 
tu dimmi come stai 
te mondd meg nekem, hogy vagy 
dimmi almeno se ci stai 
mondd meg legalább, ha benne vagy 
 
 

 Come stai? – Hogy vagy? 
 
Fordítsd le a következő párbeszédeket! Puskázhatsz a fenti párbeszédből. 

Fedezd fel a szórendet! Alany-Állítmány-Határozó (bene/male)  
A non-nem szócskát a stare elé tedd! 
 
- Hogy vagy? – 
………………………………………….…... 
- Jól, köszönöm, és te? – 
………………………………………….…… 

 
- Hogy mennek a dolgok? – 
…………………….……………………….... 

- Nincs semmi baj, köszi! – …………………….…………………..……….... 
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- Hogy van Lisa? – …………………………...…………………………............ 
- Sajnos nem túl jól. – ………………….….....…………………………........... 
  
- Hogy van Roberto? – ……………………..………………………..………… 
- Sajnos nincs túl jól. Fáj a hasa (ha mal di pancia). – ……………………………... 
……………………..………...……………………..……………………….…... 
- Oh, sajnálom! Jó gyógyulást akkor! – …………………………………………... 
- Köszönöm, átadom! – ………………………………………………………... 
 
- Hogy vannak Paola és Roberta? – ……………………………………………... 
- Ők is nagyon jól vannak. – ……………………………………………….…... 
 
- Ti jól vagytok? – ……………………………………………………….….…... 
- Köszönöm, mi mindannyian jól vagyunk! – ……………………………………. 

Megoldásod helyességét ellenőrizheted a könyv végén, a Soluzioni-Megoldások fejezetben. 

 
 

   La pronuncia delle consonanti – A mássalhangzók 
ejtése 

 
 

Ahhoz, hogy megtanulj olaszul olvasni és írni, meg kell ismerned a mássalhangzók 

kiejtését. A következő feladatban azok az olasz mássalhangzók szerepelnek, amelyek 

ejtése eltér a magyar nyelvben megszokottól.  

Megtudod, hogy a c, g, sc és a s, z, gl ejtése kétféle lehet, attól függően, hogy milyen betű 
követi őket. Ezeken kívül a gn, a h és a q ejtését, vagy írását kell megemlíteni. 

A hangsúlyos magánhangzót vastag betű és aláhúzás jelzi. 
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Mássalhangzók, betűkapcsolatok, melyek ejtése kétféle lehet 
 

  La pronuncia della c – A c ejtése 
 

 

 [k] mindig, de 
c  

 [cs], ha e/i áll utána  
 
 

[cs] 
c + e-> [cse] 

cena 
vacsora 

ceci 
csicseriborsó (tsz) 

uccello 
madár 

 
[cs] 

c + i-> [csi] 
medicina 
gyógyszer 

piccina 
kicsike 

farmacia 
gyógyszertár 

 
 

 [k] 
c + minden betű-> [ka, ko, ku, kr] 

(kivéve e és i) 
caro 
kedves 

come 
hogyan 

cultura 
kultúra 

cravatta 
nyakkendő 

    

 
 
 



 

Oldal 7 / 23 
 

 Dettato / La pronuncia della c – Diktálás / A c ejtése 
 
 
A következő szavakban e fog állni a c után. Írd le őket! 
……………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………….. 
 
A következő szavakban i fog állni a c után. Írd le őket! 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………. 
 

A következő szavakban NEM e vagy i fog állni a c után. Írd le őket! 

……………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………….. 
 

Írd le a szavakat, amiket diktálok! Vigyázz, most vegyesen lesz! 

……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
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  La pronuncia della g – A g ejtése 

 
 

 [g] mindig, de 
 g  

 [dzs], ha e/i áll utána  
 

 

[dzs] 
g + e-> [dzse] 

intelligente 
intelligens 

gente 
emberek 

gelato 
fagyi 

 
 [dzs] 

g + i-> [dzsi] 
energia 
energia 

strategia 
stratégia 

psicologia 
pszichológia 

 
 

 [g] 
g + minden betű-> [ga, go, gu, gr] 

(kivéve e és i) 
gamba 

láb 
lago 

tó 
figura 
alak  

grande 
nagy 
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 Dettato / La pronuncia della g – Diktálás / A g ejtése 
 
 
A következő szavakban e fog állni a g után. Írd le őket! 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
 
A következő szavakban i fog állni a g után. Írd le őket! 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
 

A következő szavakban NEM e vagy i fog állni a g után. Írd le őket! 

……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
 

Írd le a szavakat, amiket diktálok! Vigyázz, most vegyesen lesz! 

……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 

Oldal 10 / 23 
 

  La pronuncia della sc – A sc ejtése 
 

 
 [szk] mindig, de 

sc  
 [s], ha e/i áll utána  

 
 

[s] 
sc + e-> [se] 

scendere 
leszállni 

scegliere  
választani  

scemo 
buta 

 
[s] 

 sc + i-> [si] 
scio 
síelek 

uscita 
kijárat 

prescindere 
eltekintve vmtől 

 
 

[szk] 
sc + minden betű-> [szka, szko, szku, szkr] 

(kivéve e és i) 
scala  

lépcső(ház) 
scopo 

cél 
scuro 
sötét 

scrivere 
írni 
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 Dettato / La pronuncia della sc – Diktálás / A sc ejtése 
 
 
A következő szavakban e fog állni a sc után. Írd le őket! 
……………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………….. 
 
A következő szavakban i fog állni a sc után. Írd le őket! 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
 

A következő szavakban NEM e vagy i fog állni a sc után. Írd le őket! 

……………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………….. 
 

Írd le a szavakat, amiket diktálok! Vigyázz, most vegyesen lesz! 

……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
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  La i sorda – A néma i 
 
 
c ejtése [k]-> [cs] 
 

Ha kivenném a ciao [csao] szóból az i-t, hogy ejtenéd? 

Cao = [kao], ugye? 

Amikor kimondják, hogy ciao [csao], nem hallod az i-t, igaz? 

Mert ez az i néma, vagyis nem ejtjük ki.  
Azért írják csak oda az i-t, hogy a c-t [cs]-nek ejtsük. 
Tehát, az i betűvel módosítjuk a c ejtését. 

 
 

[k]-ból-> [cs] lesz 
c + i + a, o, u-> [csa, cso, csu] 
ciao 
szia 

ciottola 
müzlis tál 

fanciulla 
leányka 

 

Ha a c + a, o, u, közé írunk egy i-t,  
akkor módosul a c ejtése. 

A [k]-> [cs] lesz! 

Az i néma, nem ejtjük ki!  

Az i most csak egy jelzés,  

hogy a c-t [cs]-nek kell ejteni!  

 
 

Viszont, a medicina, piccina, farmacia szavakban kiejtjük az i-t…  

Akkor, hogy van ez? 
Azért ejtjük ki, mert ráesik a hangsúly. 😊 

 

A c után álló i néma, de kiejtjük, amikor 

• ráesik a hangsúly-> medicina 

• szó végén áll-> ceci 

• két mássalhangzó között áll-> cintura 
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g ejtése [g]-ből-> [dzs] lesz 
 

Ugyanígy, ha kivenném a giardino [dzsardino] szóból az i-t, hogy ejtenéd? 

gardino = [gardino], ugye? 

Amikor kimondják, hogy giardino [dzsardino], nem hallod az i-t, igaz? 

Mert ez az i néma, vagyis nem ejtjük ki.  
Azért írják csak oda, hogy a g-t [dzs]-nek ejtsük. 
Tehát, az i betűvel módosítjuk a g ejtését. 
 
 

[g]-> [dzs] 
g + i + a, o, u-> [dzsa, dzso, dzsu] 
giardino 

kert 
giorno 

nap 
giurare 
esküdni 

 

Ha a g + a, o, u közé írunk egy i-t,  
akkor módosul a g ejtése. 

A [g]-> [dzs] lesz! 

Az i néma, nem ejtjük ki!  

Az i most csak egy jelzés,  

hogy a g-t [dzs]-nek kell ejteni!  

 

Viszont, az energia, strategia, psicologia szavakban kiejtjük az i-t, mert ráesik a 
hangsúly. 
 
 A g után álló i néma, de kiejtjük, amikor  

• ráesik a hangsúly-> energia, és még akkor is, ha 

• szó végén áll-> grigi 

• két mássalhangzó között áll-> giraffa 
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sc ejtése [szk]-ból-> [s] lesz 
 

Az sc-vel is ugyanígy működik. 

Ha kivenném a sciupato [supato] szóból az i-t, hogy ejtenéd? 

scupato = [szkupato], ugye? 

Amikor kimondják, hogy sciupato [supato], nem hallod az i-t, igaz? 

Mert ez az i néma, vagyis nem ejtjük ki.  
Azért írják csak oda, hogy a sc-t [s]-nek ejtsük. 
Tehát, az i betűvel módosítjuk a sc ejtését. 

 
 

[szk]-> [s] 
sc + i + a, o, u-> [sa, so, su] 

sciacallo 
sakál 

sciopero 
sztájk 

sciupato 
sápadt 

 
 

Ha az sc + a, o, u közé írunk egy i-t, 
akkor módosul a sc ejtése. 

A [szk]-> [s] lesz! 

Az i néma, nem ejtjük ki!  

Az i most csak egy jelzés,  

hogy az sc-t [s]-nek kell ejteni!  

 
 

Ugyanígy, a scio, uscita, prescindere szavakban kiejtjük, mert ráesik a hangsúly. 
 
 A sc után álló i néma, de kiejtjük, amikor  

• ráesik a hangsúly-> uscita és még akkor is, ha 

• szó végén áll-> sci 

• két mássalhangzó között áll-> scivolare 
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  La h sorda – A néma h 
 
 
Nos, ez eddig nem nehéz, ugye? :)  

A h betűvel is módosíthatjuk a c, g, sc ejtését, csak visszafelé!  
 
c ejtése [cs]-> [k] 
 

A chi [ki] szót, ha nem lenne ott az a h betű, úgy olvasnád, hogy ci [csi].  

A h betű csak azért van ott, hogy módosítsa a c ejtését. 

 

[cs]-> [k] 
c + h + i-> [ki] 

chi 
ki? 

chimico 
kímikus 

macchina 
kocsi 

 
A che [ke] szót, ha nem lenne ott az a h betű, akkor úgy olvasnád, hogy ce [cse]. 

 
[cs]-> [k] 

c + h + e-> [ke] 
che 

mi, hogy 
amiche 
barátnők 

greche 
görögök (n) 

 

Ha a c + e vagy c + i közé írunk egy h-t, akkor módosul a c ejtése. 

A [cs]-> [k] lesz! 

A h néma, nem ejtjük ki!  

A h most csak egy jelzés, hogy a c-t [k]-nak kell ejteni!  
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g ejtése [dzs]-> [g] 
 

Az Inghilterra [ingilterra] szót, ha nem lenne ott az a h betű,  

ingilterra [indzsilterra]-nak olvasnád. 

A h betű csak azért van ott, hogy módosítsa a g ejtését. 

 
 

[dzs]-> [g] 
g + h + i-> [gi] 

Inghilterra 
Anglia 

luoghi 
helyek 

laghi 
tavak 

 

A ghepardo [gepardo] szót, ha nem lenne ott az a h betű,  

gepardo [dzsepardo]-nak olvasnád. 

 

[dzs]-> [g] 
g + h + e-> [ge] 

ghepardo 
gepárd 

portoghese 
portugál 

Bulgheria 
Bulgária 

 

Ha a g + e vagy c + i közé írunk egy h-t, akkor módosul a g ejtése. 

A [dzs]-> [g] lesz! 

A h néma, nem ejtjük ki!  

A h most csak egy jelzés, hogy a g-t [g]-nek kell ejteni!  
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sc ejtése [s]-> [szk] 
 
A tedeschi [tedeszki] szót, ha nem lenne ott az a h betű,  

tedesci [tedesi]-nak olvasnád. 

A h betű csak azért van ott, hogy módosítsa a sc ejtését. 

 
[szk] 

szk + h + i-> [szki] 
Brunelleschi 
olasz építész 

schiena 
hát 

tedeschi 
németek 

 
[szk] 

sc + h + e-> [szke] 
scherzo 

tréfa 
tedesche 
németek 

schermo 
képernyő 

 

Ha az sc + e vagy sc + i közé írunk egy h-t, akkor módosul a sc ejtése. 

Az [s]-> [szk] lesz! 

A h néma, nem ejtjük ki!  

A h most csak egy jelzés, hogy a sc-t [szk]-nek kell ejteni!  

 

 
fotó: Engin_Akyurt-Pixabay 
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  La pronuncia della s – Az s ejtése 
 

 [z] zöngés környezetben 
s  

 [sz] zöngétlen környezetben 
 

A [z] és a [sz] zöngés-zöngétlen párok!  Az s ejtése tartományonként is változó… 
 

[sz] 
s + zöngétlen hangzók [c, f, p, q, t] 

sfera 
gömb 

scoprire 
felfedezni 

spada 
kard 

stoffa 
anyag 

 

 

[sz] 
amikor kettőzve van 

russo 
orosz 

mosso 
mozgatott 

fisso 
fix 

 

 

[sz] 
amikor a szó elején áll és magánhangzó követi 
sapere 
tudni 

sinonimo 
szinonima 

sole 
nap 

 
[sz] 

amikor a szó belsejében áll, mássalhangzó után 

borsa 
táska 

polso 
csukló 

falso 
hamis 

 

[z] 
s + zöngés hangzók [b, d, g, l, m, n, r, v]  

svergognato 
szégyentelen 

sgusciare 
meghámozni 

disdire 
lemondani 

sbaglio 
tévedés 

 
[z] 

amikor két magánhangzó között áll 

(a magánhangzók zöngések, ezért zöngésítik) 

mese 
hónap 

viso 
arc 

esame 
vizsga 

 

[z] 
olyan szavakban, amelyek -asi, -esi, -isi, -osi-ra végződnek 

oasi 
ázis 

genesi 
eredet 

crisi 
krízis 

nervosi 
idegesek 
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  La pronuncia della z – Az z ejtése 
 
 

 [dz]  
z  SOHA NE EJTSD[z]-nek, mint a magyarban! 

 [c]  
 

A [dz] és a [c] zöngés-zöngétlen párok!  

A z ejtése-> [dz] 
amikor két magánhangzó között áll 

(a magánhangzók zöngések, ezért zöngésítik) 

azalea 
azalea 

azoto 
nitrogén 

ozonico 
ózonos 

 
 

 

 

A z ejtése-> [c] 
mozzarella 
mozzarella 

impaziente 
türelmetlen 

lezione 
tanóra 

frequenza 
látogatás 

 

A z ejtése->[c] 
amikor -ia, -ie, -io előtt áll 

giustizia 
igazság(ügy) 

impaziente 
türelmetlen 

poliziotto 
rendőr 

 
A z ejtése->[c] 

az -anza, -enza, -ezza, -izia, -ozza, -ziare, -zione-re végződő szavakban 

lontananza
messzeség 

frequenza 
látogatás 

stanchezza 
fáradtság 

pigrizia 
lustaság 

pozza 
pocsolya 

negoziare
üzletelni 

lezione 
tanóra 

 
A z ejtése->[c] 

amikor kettőzve van (vannak kivételek) 
pazzo 
bolond 

mozzarella 
mozzarella 

spazzare 
seperni 

 

A z ejtése-> [dz] 
kivételek, amikor kettőzve van 

azzurro 
azúrkék 

azzardare 
kockáztat 

mezzaluna 
félhold 

 

A z ejtése-> [dz] 
az -izzare, -izzazione [-iddzacióne] képzőkben 

nazionalizzare 
államosítani 

nazionalizzazione 
államosítás 

neutralizzare 
semlegesíteni 
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  La pronuncia della gli – Az gli ejtése 
 
 

 [gli] ha mássalhangzó áll utána  
gli             

 [lj] ha magánhangzó áll utána 
 
 

 
 

[gli] 
 gli +másalhangzó 

glicerina 
glicerin 

negligente 
hanyag 

anglicano 
anglikán 

 
 
 

  La pronuncia della h, gn e la scrittura della q –  
A h, gn ejtése és a q írása 

 
 

A h ejtése-> [néma] 

h ->[néma] 
ho->[o] 

nekem van 

hanno->[anno] 

nekik van 

hotel->[otel] 

szálloda 

A gn ejtése->[ny] 
gn ->[ny] 

gnocco 
gombóc, nudli 

montagna 
hegy 

bagno 
fürdőszoba 

A q után mindig áll egy u!!->[ku] 
qu->[ku] 

questo 
ez 

cinque 
öt 

acqua 
víz 

 

[lj] 
gli +magánhangzó 

moglie 
feleség 

famiglia 
család 

figlio 
vknek a fia 

consiglio 
tanács 
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Dettato – Diktálás 

 
Ellenőrizd tudásod! 😊Írd le a szavakat, amelyeket diktálok!  
Ha elsőre nem lesz hibátlan, semmi gond…ismételd meg újra holnap, vagy 

holnapután, addig, amíg hibátlan nem lesz! 😊 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………… 
 

Megoldásod helyességét ellenőrizheted a könyv végén, a Soluzioni-Megoldások fejezetben. 
 
 
 

 

 

Ascolta e correggi! – Hallgasd és javítsd!  
 

Hallgasd az alábbi szavakat, és írd be a hiányzó, vagy húzd ki a felesleges h betűt, ahol 
szükséges! Ezután ejtsd ki a szót velem, helyes kiejtéssel! 

 
speccio – specie – mosce – sciare – zucca – zeccino – traghico – unghia – sciuma – 
scemo – proghetto – scheriffo – scherzare – riciesta – ciaro – ciede – edificio – cilo 
– sciena – rigido – ciave – rischio – maccia – mancia – reghione – cercio – large – 
ceci – giaccio – fungi – ghiallo – gallo – zuccero – fiscio – ghita – liscio – floschio 
Megoldásod helyességét ellenőrizheted a könyv végén, a Soluzioni-Megoldások fejezetben. 
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Scrittura – Írás 
 

                                                                                
 
c->[cs]->-ce, -ci, -cia, -cio, -ciu 

Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [cs]–t kapjunk! 

 
....estino, feli....e, ....enno, ....elebre, ma....ellaio, farma....ia, ....ima, ....inque, 
medi....ina, ....inema, ....ivile, ........ao, fa........a, bilan....a, fan....ulla, provin........a, 
tra............a, so........ale, spe........ale, ........ò, ba........o, cal........o 

 

c->[k]->-ca, -co, -cu, -cr, -chi, -che 

Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [k]–t kapjunk! 

 
....ardigan, ........i, cer........io, ....arissimo, ....ome, ....ravatta, ....ultura, ….....e,  

fin........é, ........ilo, ....ane, ....orridoio, ....adere, ....aldo 

 
g ->[dzs]->-ge, -gi, -gia, -gio, -giu 

Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [dzs]–t kapjunk! 

 
strate....ia, ....iro, ........oco, psicolo....ia, ....eloso, ....enerale, ener....ia, ....irare, ....iraffa, 
....igantesco,........acca, ........ardino, vali........a, ....ioia, ........ornale, colle........o, 
pe............o, sa............o, via............o 

g->[g]->-ga, -go, -gu, -gr, -ghi, -ghe 

Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [g]–t kapjunk! 

 
....ondoliere, ....alante, ....ucci, ele....ante, .... ....iro, la....o, .... ....epardo, fi....ura, 

....rande, un........erese, ....randioso, .... ...iaccio, ....onna, ....uardare, ....omma 

 
sc->[s]->-sce, -sci, -scia, -scio, -sciu 

Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [s]–t kapjunk! 

 
fa........a, ........elta, ........emo, ........ena, ........iare, ........ivolare, ........egliere, ........, 
........immia, u........ita, ........iroppo, ........endere, ........intilla, ango............a, la............are, 
rove............are, amba............atore, mare............allo, fa............o 
 

sc->[szk]->-sca, -sco, -scu, -scr, -schi, -sche 

Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [szk]–t kapjunk! 

 
.......onosciuto, .......erzo, .......iaffo, .......ala, .......ommessa, e.......ursione, bo.......o, 

ri.......ontrare, ri.......ioso, .......ifoso, to.......ano, .......iuma, .......oppiare, ......olastico, 
.......iena, .......atenato, .......ermata 
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s->[sz] 
Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [sz]–t kapjunk! 

 
....ommo, ....tadio, ....tabilità, re....tituire, con....tatare, co....tante, ....fondo, 
....favorevole, di....fare, a....parago, p....icologia, ....comme.... ....a, ....cambio 

s->[z] 
Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [z]–t kapjunk! 

 
....baglio, ....drucio, ....badato, ....bacciucchiamento, ....gabello, ....gancio, ....gocciolo, 

....draio, ....vizzero, ....vantaggio, ....vincolare vi....o, gene....i 

z->[c]    
Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [c]–t kapjunk! 

 
mo.... ....arella, le....ione, ....io, raga.... ....o, ....ar, cola....ione, ....ucca, ....igano, ....eppo, 
collabora....ione, ....appa, ....ucchero, coopera....ione, presenta....ione 
 

z->[dz] 
Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [dz]–t kapjunk! 

 
ben....ina, ....orro, ....ero, ....an....ara, ....ona, ....ig....ag, ....elante, ....oo, ....odiaco 

 

gn->[ny]    
Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [ny]–t kapjunk! 

 
........omo, conse........are, conte........o, pu........alata, ........occhi, sde........o, vi........etta, 
monta........a, ba........o, de.....no 

gli->[lj] 
Hallgasd, és egészítsd ki a szavakat, úgy, hogy a kiolvasásakor [lj]–t kapjunk! 

 
fi........o, mo........e, spi........ato, consi........o, fami........a, ta.....ia, to.......ere, so.......a, 

ma.......a, ta.......are, batta.......a, lu.......o, sve.......o, co.......ere 
Megoldásod helyességét ellenőrizheted a könyv végén, a Soluzioni-Megoldások fejezetben. 

 

 


